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TH®OPMAIIMHO-CTPYKTYPHI IEPETBOPEHHSI
AJUTUBHOI'O AAIBEPBA EVEN
(Ha marepiaJji mamMm’ITOK i TekcTiB KopnyciB anraiiicbkoi MmoBu XII-XVII cT.)

Abstract

The paper presents the study of the adverb even in Corpus of Middle English Prose and Verse and Early
English Books Online, which texts and digital solutions help investigate the impact of sentence information
structure on adverbial development. Corpus and semantic analysis of the XII-XVII c. written records have
been the basis for singling out even as a focusing adverb outlining its distinctive features as an additive.
The author proposes a new methodology to annotate information structure of the sentences with the adverb
retrieved from the corpora taking into account the word-order change over the span of the 1150s-1690s of
the English language development and introduces its corpus annotation. There has also been tested the elaborated
scheme of tagging given / new information in multi-layer corpora based on Discourse Representation Theory
(1* layer) as well as sentence Topic / Focus (2" layer). It has been assumed that as a result of changes of
the underlying word order in Middle English, the language requires the emergence of such new sentence
information structure markers as a ‘therapy’, viz. additive even. It has been discovered that it functions as
the degree and manner adverb in Old English, while in Middle English it operates as a restrictive (either
exclusive or particularizer) or scalar additive adverb. The study specifies that when carrying out the latter
function, it marks the sentence component which exemplifies mirative Focus emphasizing the surprising
information in the discourse; this triggers the inverted word order in the clause with X-element left
dislocation. Corpus data analysis in the English language through the 2™ half of the XV—XVII c. shows that
due to the fixed SVO order in this period there is a considerable increase in the frequency of using even as
a focusing adverb that mostly highlights mirative Focus.

Keywords: focusing adverb, additive scalar adverb, text corpora, given/new information, sentence
Focus/Topic.

AHoTanis

CraTTs npHUCBsIUCHA JOCITIPKeHHIO agBepba even y xopmycax Corpus of Middle English Prose and Verse
ta Early English Books Online, TekcTH SKuX i mporpaMHe 3a0e3le4eHHsT JaloTh 3MOT'Y IIPOCTEXHUTH BIUIUB
iHpopmManiiiHOI CTPYKTypH pedyeHHs Ha HOro po3BUTOK. Ha OCHOBI KOpIyCHO-CEMaHTHYHOTrO aHali3y
nam’atok XII-XVII cr. ineHTudikoBaHo even sk (okycyBanbHHMIl anBepO N BH3HAYEHO OCHOBHI HOro
XapaKTEePUCTHKH sIK aJIUTUBHOro ajiBepba. Po3polieHa HoBa MeToaMKa aHalizy iH(OpMaLiiHOI CTpyKTYpH
pEUeHHs 3 HasIBHUM a/BepOOM y KOpITycaX TEKCTiB 3 ypaxyBaHHSM 3MiH 0a30BOTO IOPSIKY CIiB B aHIJIHCBKIH
MoBi 3a nepiox 1150-1690 pokiB ii po3BUTKY Ta yKiajaeHo ii KOopIycHy aHoTanito. ArpoOoBaHa po3IIMpeHa
cXeMa TeryBaHHs aKTyalbHOI Ta HOBOI iH(opMalii B 6araTosipycHUX JiaXpOHHUX KOPITycaxX, sKa IPYHTYETbCS
Ha Teopii penpesenTanii auckypey (1-i sipyc) Ta romika / pokyca peuenns (2-i apyc). 3pobiaeHo NpUITyIeHHs
TIpO Te, IIO B Pe3yNbTaTi 3MiHM 0a30BOro MOPSIKY CIIIB y CEpeIHBOAHIITIHCHKIA MOBI 3’SIBISIEThCS HEOOXITHICTD
ULl BUHUKHEHHS. HOBUX MapKepiB iH(GOpMaliiiHOI CTPYKTYpH PeueHHs sIK ‘Teparii’, 30KpeMa, Ul auTHBa
even. YCTaHOBIICHO, 10 B JAaBHbOAHIJIIHCHKiIM MOBI BiH OyB aaBepOOM 31 3HAUSHHSM CTYIICHS Ta CIIOCOOY
Iii, a BXKEe B CEpEeHBOAHIIIINCHKIM MOBI IOYMHA€E (YHKLIOHYBATH SK PECTPUKTHBHMI (EKCKIIO3MBHHUI 200
YTOUHIOBAJIbHUI) YM CKAJIIPHUI auTHBHUI a1BepO. [loBeieHO, 110 OCTaHHIH MapKye B Pe4EHHI KOMIIOHEHT,
SKU BUpaka€ MipaTUBHHH (DOKyc i Bkazye Ha HEOYiKyBaHy iH(OpMalil0 B JUCKYPCi, 3yMOBIIIOIOUH
IHBEPTOBAHMI MOPSAJNOK CIIB Yy pPEUCHHI 3 mepeMilieHHsM X-eneMeHTa JiBopyd. IlpoBeneHuit ananis
KOPITyCHUX JaHHX aHTJiichkol MoBH apyroi nonoBuan XV—XVII cT. nokasas, 110 B pe3yabTaTi 3aKpilUICHHS
SVO mnopsiaky citiB y meil mepiof 3pocTae 4acToTa BXKHMBaHHS even K (pokycyBaibHOTO azBepOa, SKuMid
31e0611bI110r0 MapKye MipaTUBHUHN (okyc.

Kurouosi ciioBa: QoxycyBanbHi anBepOy, aquTHUBHUI CKaJIApHUI aBepOd, KOPITyC TEKCTiB, aKkTyaslbHa /
HoBa iH(dopMmalis, GHOoKyc / TONIK peUeHHs.
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Beryn

Cy4acHi KOpIyCHI JOCTI/XKEHHS € MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM JUIsi BUBUEHHS MOBH, OCKUJIBKH
JIAl0Th 3MOT'y HE JIMIIIE aBTOMATU3YBaTH ITIOLIYK JIIHIBICTHYHHX JIAHHUX, & i Pi3HOACIIEKTHO i BUYEPITHO
MpoaHaJli3yBaTH MOBHI SIBUINA, 3aTy4aroud 3HAYHUI 3a 00CSATOM MaTepial, 3i0paHuil y BETHKHX
CTPYKTYpPOBaHMX KOJIEKIisIX TeKcTiB npupoanux MoB (McEnery & Hardie, 2012; Rissanen, 2009).
Binpim penpe3eHTaTUBHI pe3yNbTaTH aHaNi3y JaHUX KOPIYCY CHPHSIIOTH HEperisiay 0arathbox
JIHTBICTUYHUX IOCTYJIATIB 1 JEMOHCTPYIOTH SIKICHO HOBI XapaKTePHCTHKU KOHKPETHUX OIWHUIIb
sk oxniel moBu (Baker, 2010; Lopez-Couso et al, 2016), Tak i 6araTb0X MOB (3-IIOMiX SIKHX CITifT
3rajaty i (yHIaMeHTAIbHUN HayKOBHH TpoekT (kepiBHHK — mpo¢. KoponboBa A. B.) 31 crBopeHHs
MYJIBTHMOBHOTO KOpITycY B YKpaiHi “PoMaHO-repMaHO-C/IOB’SIHCBKHI KOPITYC HayKOBUX ayTEHTHYHHX
TEKCTIB 3 JIHI'BOAHTPOIIOr€HE3y: po3poOka TexHounoriii HoBoro nokoiinHsa”) (Kopomsosa, 2017).
CporosiHi KOpITyCH TEKCTiB, 30KpeMa, MoHoiHrBanbHi The Intelligent Web-based Corpus, British
National Corpus, American National Corpus, CoRola, TS Corpus Ta iH., MalOTh 00CST OJH3BKO
14 Mppa. CIOBOBXHBaHb, MPEICTABISIOYN Pi3HOKAHPOBI TEKCTH 1 JIEMOHCTPYIOUYH JIEMaTH3AIIiIO,
KoJtiranito, ceManTuune Terypanns Toio (Crawford & Csomay, 2016; Davies, 2012).

KopnycHi nociimkeHHss He 0OMEKYIOTCS BUBYEHHSM MOB y CHHXpOHIi. Yxke B 70-X pokax
XX c1. Oyno 3amoyaTKOBaHO PO3pOOKy miaxpoHHuX kopmyciB (Whitt, 2018). ¥V 1990-x pokax
yknaganas [enscunacskoro (Kroch & Taylor, 2000) ta ARCHER (Biber et al, 1993; Johansson,
2009) xopmyciB TO3BOJIMJIO OTPUMATH OE3IMPEICACHTHUN TOCTYN O BUBYCHHS PI3HUX CTaIlliB
JIiaxpoHIHHOTrO PO3BUTKY aHriKckkoi MoBH (Bennet et al, 2013). Taki xopmycu Tekcris, sik: £EBOO,
COHA, HansardCorpus (obcsirom Bix 755 mutH. 10 1.6 Muipa. ciiB) — Jar0Th 3MOT'Y OJIEpIKaTu JaHi
PO 4YacTOTy BXKMBAHHS OKPEMHUX JIEKCHYHUX OJUHUIb, ()pa3 Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKILH
y JMHAMIL[ MPOTSATOM KOXKHOTO AECATIIIITTS, MOOYIyBaTH KOHKOPAAHC Ul CITiB, 3iCTABUBIIM X Y Pi3HI
nepioau po3sutky moBu (Davies, 2012; EEBO, 2021).

OcTaHHIMH pPOKaMH CIHOCTEpITa€ThbCsl TEHICHINsI 10 po3poOieHHs 0araTospyCHUX KOPIYCiB
ANNIS (Petrova, 2009), PROIEL (Geyken et al, 2015), amke OqHOSIPYCHI OOMEXKYIOTHCS JIMIIIC
JeMaTH3ai€ero abo TeryBaHHsAM 4acTuH MoBH. LIi GaraTomapoBi apXiTeKTypH IPOIMOHYIOTH TIIHOITY
W pI3HOIUIAaHOBY AHOTAI[il0 MOBHHX SBHII i3 DI3HUX IEPCHEKTHB IXHIX (QYHKUIH y pedeHHi
(CHHTaKCHYHOI, ceMaHTH4HOI, iH(opMariiiHoi-cTpykTypHOI Tomio) (Lavidas & Haugh, 2020). 3okpema,
aHoraris iHopMariiiiHoi cTpykTypu (nami — IC) pedeHHs B KOpITycax TEKCTIB CTAHOBHTH OCOOJMBHIA
IHTEpeC B 1CTOPHKO-NiaXpOHIHHOMY IDIaHi, OCKIIBKH YMOXKJIHBIIIOE JTOCIHIDKEHHS TPaMaTUYHUX
3MiH y 3ac00ax pernpe3eHTalii ii eleMeHTIB, 3-MOMiX SKuX (oKycyBasbHI afaBepOu (mami — DA)
(Bayer, 1996; Krifka, 2007). ®okycyBanbHi aaBepOM MiyIsIraid aHATi3y B TPAIMIINAHINA aHTICTHIN
T. HeBanaiinen (1991; 1994), M. Piccanena (1985), E. Tpayrort (2004), JI. BpinTon (2017) Ta iH.,
MpOTe BUBYEHHS MPOIIECIB iXHBOI TpaMaTHKaji3allii B AiaxpoHii i nmpu4yuH TpaHchopmalii B pi3Hi
nepioan pPO3BUTKY AaHIVIIHCbKOI MOBM € Ha daci. bararospycHa aHOTaIlisl KOPITyCIB TEKCTiB
3 ypaxyBaHHSM JieMaTH3allil, KOJOKalliif, MOpsSAKy CJiB, iH(OPMAIiHHO-CTPYKTYPHOTO HaBaHTayKEHHSI
Jla€ 3MOTY 3pOOHTH SIKICHO HOBI BUCHOBKH IIPO PO3BHTOK OKPEMHUX a/IBEpOiB B aHTJIICHKiN MOBI
Ha MEeBHOMY eTarli 11 eBOJIOLIii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocihiTkeHb i myOmaikaumiii. AnBep0 even HaNeXUTh /0 CKaJSIPHUX
¢dokycyBanbHux aauTuBHUX aaBepOiB (Forker, 2016), romoBHOW0 (YHKIIEIO SKOTO B pEYeHHI
€ CTBOPEHHSI aJIbTEPHATHBHOI IIKAIX B TIaHi HMoBipHOCTI 3MicTy (Andorno, 2000; Gast & van der
Auwera, 2011; Konig, 1991). JlocmikeHHs, TPUCBSYEHI aJlUTUBHUM aaBepOaM, I'PYHTYIOTHCS
MepeBakHo: 1) Ha CHHXPOHHIH iX penpe3eHrarii B okpeMiid MoBi (Konig & Gast, 2006; Sudhoff,
2010); 2) Ha IUBEPTEHTHUX 1 KOHBEPTEHTHUX XapaKTEPUCTUKAX I1i€l rpaMaTHYHOl popMH B pi3HHX
MoBax (mop.: DeCesare, 2017; Konig, 1991).

VY mpolieci BUKOHAHHS [iaxpOHIHHOIO aHai3y MEXaHi3MiB rpaMaTHKaIi3allii evern TOCIiTHUKH
3a3HAYalOTh, MO M€l anBepOd cTae (HOKYyCyBaJIbHUM JIMIIC B PAHHHLOHOBOAHIJIINCHKIA MOBI
(Nevalainen, 1994). ITonpu 11e, PO3KPUTTS MPUYMH i CHOCOOIB Takoi TpaHchopMallii morpedye
YTOYHEHHSI 13 3aJy4€HHSIM JaHUX KOPIYCIB CEpEeIHbO- Ta PAHHHOHOBOAHTJIIMCHKOI MOB. 30KpeMa,
JIOIITPHO PO3TJITHYTH anBepO even y KOHTEKCTI CHHTAKCHYHUX 3MIH OCHOBHOT'O TIODPSIKY CIiB
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1 B pe3ysbTaTi 3MiHU OCHOBHHX MapkepiB IC peueHHs (TakuXx, siK: YacTKH, peepeHIiiiHi BUCIOBH,
emincuc Ta iH.) (Kemenade, 2009). [ns peanmizaifii np0ro 3aBAaHHsA B CTaTTi PO3POOJICHO HOBY
METOMKY JOCII/DKCHHS SIPYCIiB 1H(OPMAITIIHOI CTPYKTYPH PEUCHHS B KOPITyCaX TEKCTIB, MOYMHAIOYN
BiJ[ ITaM’ITOK Ta 1HIIIMX iICTOPUYHHX TEKCTIB (25 668 mam’sTok i TeKcTiB 3a repion 3 1150 mo 1690 pokis).
Po3po0biena Meromquka Oyna mpoTecToBaHa Ha 0a3i kopimyciB Corpus of Middle English Proseand
Verse (ME Corpus, 2019) ta Early English Books Online (EEBO, 2021).

Meta i 3aBgannsi. Mera craTTi — NPOCTEXKUTH BIUIMB iH(OpMAaLiiHOI CTPYKTYpH pEeUYCHHS
Ha PO3BHUTOK aJIUTUBHOTO a/(BepOa even B aHTIiichKil MOBI 3a mepiof 3 1150 mo 1690 pokis.

CdopMynpoBaHa MeTa mependadae po3B’s3aHHS TaKUX 3aBlJaHb: 1) imeHTH(iKyBaTH even
sk @A B cepemHbO- Ta PaHHBLOHOBOAHIJIIHCHKIH MOBI; 2) cCXapakTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI MOPSAKY
CIIiB B aHIIKCHKIH MOBi 3a mepion 3 1150-1690 pokiB; 3) po3poOUTH METOMUKY IOCIIIKESHHS
IC peuenns 3 agBepOOM even y KopIycaX TEKCTiB aHIIIMCHKOI MOBH; 4) MpoaHali3yBaTH IPOIIEC
rpamartHkaiizanii aasepba even B anrmiiichbkiii MoBi XII-XVII cr. 3 ypaxyBaHHSIM BIUIMBY Ha HBOI'O
3MiH B iHQOpMaIiHIH CTPYKTYpi peYeHHsL.

Metomosorisi mociimkeHHsl. MeToquKka TOCTIDKCHHS MOJSTae B aBTOMATHYHIA BUOIpIT
2 454 npuknaniB 3 ansepooM even (eve, efne, emne, em-, geven) y Corpus of Middle English
Proseand Verse, a Takox 3529 peuens i3 panHboHOBOaHrJilickkoro kopmycy EEBO. OcranHiit
MICTUTb JIEMATH3ALIII0 Ta TETYBaHHs YaCTHH MOBH, IO JIA€ 3MOT'Y 3[IICHUTH aBTOMAaTHYHHH IOLIYK
KOHCTUTYEHTIB Ha OCHOBI 1XHBOi criomydyBaHocTi (komiramii) (Puc. 1). [lnst anamizy iHpopmaiiHo
CTPYKTYpH 3alpOlIOHOBaHA CX€Ma TEryBaHHS, sSKa IOJSra€ y BHOKPEMJICHHI JBOX JIOJAaTKOBHX
SIPYCIB ISl KOPITYCHOT PO3MITKH: IaHiCTh / HOBU3HA iH(popMaIii Ta Tomik / (JOKyC pedeHHs..

List Chart Compare KWIC List Chart Compare KWIC List Chart Compare KWIC

VERB Collocates [verb‘ALL ] '1‘ IPRON ‘ Collocates |[pron.ALL = NOUN Collocates -
+[a[3[z[1 o o]]2]3]4]+ [+[a]3]2[A o o1 2]2]2]+] [+]4]3]2[1]o o 1]2]3]4]+]
® Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options @ Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options @ Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options

Puc. 1. Aémomamuunuii nowyx cnonyuysanocmi koncmumyenmis y xopnyci EEBO

[Ticnst aBToMaTHYHOI BUOIPKH aHaJi3 pedeHb 3/iHCHEHO MaHyaJ bHO Ha OCHOBI CEMaHTUYHOT'O
KPHUTEPII0 3 METOI0 PO3MEXYBaHHs (DOKyCYBaJILHOTO Ta He(OKYCyBaJbHOTO aaBepOiB (30Kpema,
Halp., even — y 3HA4Y€HHI ‘PIBHO’), a TaKOX IHIIMX YaCTHH MOBH (IIPUKMETHHKIB, IMEHHHKIB
Ta jaiecniB). Bupasnoto pucoro @A € Te, 10 BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CYyYacHIH MOBI 3 METOO
HaroJOCUTH Ha BaroMOCTi TIEBHOTO €JIEMEHTa PEYEHHs 5K JUIsi MOBIA, Tak 1 Juisi ciayxada. DA
TIpEZICTaBJIeHi B MOBI JIBOMa OCHOBHMMH THIIAMHU: PECTPHKTUBHHMH, SIKi MOIUISIOTH HA €KCKIIIO3UBHI
(only, alone, just) Ta yrounioBainbHi (especially, exactly, largely) anBepOu, Ta aqUTHUBHUMH (CKaJIAPHI
even 1 HECKAJLIPHI foo, also). Anamni3 Husku po3Bifok (Falaus, 2020, s. 340; Giannakidou, 2007,
s. 40; Konig, 2017; Leroux, 2012) no3Boisie BHOKPEMHUTH TaKi XapaKTEPUCTHUKH aJUTHBHOTO even:
[+additivity], [+scalar], [+likelihood], [+mirativity], [+giveness]. [Ipoananizyemo peuenss (1):

(1) Even [Mary]r attended the lecture.

VY mpukiani (1) crBepmxyeThes, mo "Mepi BiABinana JeKuilo"; y peueHHI HasBHI TaKOX
nBi npecymo3uuii: 1) inmi X BiaBimanum jekuito, okpiMm Mepi; 2) cepen ycix X, Mepi € HaliMeHII
HWMOBIpHOIO 0CO00I0, sKa BiIBimana JEKii0. TakuMmM YUHOM, anBepO even iHIMIIOE "CKAISAPHY
IMIUTIKaTypy", y sIKiii 3Ha4YeHHs IMEHHOI TpYNH, IO MICTUTh OKpEecJeHWH anaBepOd, Moxe OyTH
OITMCaHe SIK Take, 0 MPEJCTaBIIsIe€ HAaMEHII IMOBIpHY MOXIIMBICTH, HIXK Ta, IIO IpEJCTaBlIeHa
B kiaysi. OkpiM TOro, 3a3HaueHHsi iMeHi Mepi 0e3 KOIHHX YTOYHEHb JO3BOJISIE IIPUITYCTHTH,
110 1181 iH(OpMaIlis BiIoMa [T CIIIBPO3MOBHMKA. Y KUBAHHS aIUTHUBA even Nepell IMEHEM MiCTUTh
e(eKT HecroAiBaHOCTI (MIpaTUBHICTH). 38 CBOEI0 CEMAHTHYHOIO PENPE3CHTAIEl0 POKYCYyBaIbHHINA
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anBep0 B3aeMojie€ 3 TPOMO3MUINI0 Ta aHANI3YeThes IOAO (OKycy pedeHHs Ta cdepu IHoro
3aCTOCYBaHH, 3arajibHa (hopMa Takoi perpe3cHTAIli MpeACTaBlicHa B MpHKIadi (2a) i3 MOJabIIIM
TIPUKIIaJIOM BUKOPHUCTaHHS 1€l hopmynu B pedeHHi (2b).

(2a) ADD (*'-'l x [P (x)], a), oe ADD — adumuenuii aoeep6, x — yuacnux cumyayii, P —
nponosuyis.

(2b) even [A x [(is very mean(x)], John) ‘Even John is very mean’.

IIpoTe mpu BUKOPUCTAaHHI even y HETAaTUBHOMY KOHTEKCTi €IEMEHT, 10 MapKye Iiei aasepo,
MIpe/ICTaBIIsIe HaOLIbII iMOBIpHOTO yyacHuKa aii (Rooth, 1985; Wilkinson, 1996), Hanpukiaz:

(3) Paul did not invite even [Steven]

(4) Scalar presupposition: ¥ x[x # Paul — likelthood  (pgyl inviting Steven) >
(likelihood Paul inviting x)].

TakuM YMHOM, IPYHTYIOUHCH Ha CEMaHTHYHOMY KPHTEpIi, even SIK aAUTHUBHHUI aBepOd 3agikcoBaHO
mume y 7,8 % cepeanboanriiicbkux Ta 32,4 % paHHbOHOBOAHIIIIHCHKHX KJIay3.

HacrynHuM etarom Hamoi METOIWMKH € aHaJli3 MOPSAKY CIIiB y PEYCHHi, a TAaKOK OCOOJIMBOCTCH
CHHTAaKCUCY CepeqHbO- Ta PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKOI MOB. 3a3Ha4uMMO, IO MOMNPH BiJCYTHICTH
€IMHOI JTYMKH HIOJ0 OCHOBHOTO IMOPSJIKY CIIB y paHHbOCEpEAHbOAHIIIIHChKIH MoBI OV abo VO
(Pintzuk, 2015) OinplIicTh HAayKOBLIB OIHOCTaWHO BBa)KalOTh, LIO Mi3HHOCEPEAHBOAHIIIIHCHKA
€ OUTBIII TOMOTEHHOIO, OCKLTbKH 86,1 % pedeHb MarOTh MOPSIOK po3TallyBaHHA eleMeHTIiB SVO
abo OVS (Bech, 2001, p. 92; Kemenade, 2009). Bapto 3ayBaKuTH, 10 TaKi MOJEII BIIACTHBI
CHHTAaKCUCY 3 [IE€CIOBOM Yy MemianpHii mo3uiii. CTpyKTypa Kiay3u B PaHHbOHOBOAHTIIHCHKIH
MOBI XapaKTepU3yeThCsl OUIBII YCTaJleHUM MOPSAAKOM CIiB i3 JOMiHAHTHOIO Mojewto SVO
(Nevalainen, 2006), 3adikcoBanoro B mam’sitkax i3 modatky 1500 p. (Gelderen, 2018). IuBepcoBaHi
nopsik ¢niB OSV Ta 3pigka OVS, xapakTepHi TaKOK Ul CePeIHBOAHTITIHCHKOI MOBH, € THIIOBUMH
B mam’sTkax XVII cT., mpoTe BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO0 KorepeHTHOCTI jauckypcey (Los, 2015).
3a Hamom TiNOTEe3010, CaMe MOTYKHUI BIUTUB iH(POPMAIIHHO-CTPYKTYPHHUX (aKTOpiB y Iporeci
MOCTYNOBOr0O (pOpMYBaHHS YCTAJICHOTO MOPS/KY CIiB B aHINIIHCHKOMY PEYECHHI CHPUYUHUB ITIOSBY
Ta PO3BUTOK Yy TMEBHI iCTOpW4YHI mepiogn (oKycyBalbHHX aABEpOiB sIK 3ac0o0iB MapKyBaHHS
IC peuenns.

[Nomanpumii  anamiz iHhopMalLiiiHOT CTPYKTypH pedeHHs (BiINOBIAHO IO 3alpOIOHOBAHOI
METOJMKH) Tepeadadae po3risiz il y IBOX aclieKTaxX: MpeACTaBICHHS TaHoi / HOBOI iH(opMaIlii s
muckypey (Krifka & Mussan, 2012) Ta Bu3HaueHHs Tomika i ¢okyca pedenns (Petrova, 2009).
CkiaiHicTh aHOTamlii JaHOCTI Ta HOBHM3HHM iH(pOpMAaIlii mojsra€ B TOMY, LIO JJIsI TIO3HAYECHHS
iHpopMamii sk Takoi, IO po3MIsaiacs B JIUCKYpCi, HEIOCTATHHO HMOBTOPIOBAHOCTI JIEKCUYHOI
OJMHUIII B KOHTEKCTi, OCKIIBKM JIeKceMa MO)Ke OyTH 3aMiHeHa CHHOHIMaMH, 3aliMEHHUKaMH,
pedepenuiiinnmu BucnoBamu Too (Lavidas & Haugh, 2020). Otxe, mnsa anoranii IC y xopmyci
TEKCTiB HEOOXiMHO MOOyayBaTH penpe3eHTaliiiny cTpykTypy auckypcy (PCJ), siky MeHTaibHO
MIPE/ICTaBIIsIE MOBEIb Yy IIPOLIECi pO3ropTaHHs ITUcKypey. Lle Bumarae BpaxyBaHHs ABOX aCHEKTiB:
chepu pedepeHTiB y IUCKypCi Ta HU3KM KPHUTEpiiB MOOYIOBH CTPYKTYypH pelpe3eHTalil, ska
cnpuse naexoxyBaHHo iH(popmanii (Geurts et al., 2020). Hampukman, inmekcarisi yHiBepcymy
peuenns "John is reading a book" mae Takuii BUrIISA:

(5) [x, y: John (x), book (y), is reading (x, y)].

Omxe, y AMCKYpCl HasiBHI JIBa HOBUX JMCKypC-pedepeHTH — x Ta y. CeMaHTUYHUI KOHTEKCT MOXKE
OyTH Npe/ICTaBICHUH Y MOPSIIKOBiN iHAekcalii (7) y BUNaaKy, sKIIO 3a HAM ClIiye pedeHHs (6):

(6) It fascinates him.

(7) [v, w: fascinate (v, w)].

3aliMEHHUKH if 1 him KOPENIOITh i3 AUCKYpCc-pedepeHTaMH, M0 3Taayl0ThCsl B IIONEPETHBOMY
KOHTEKCTI. BimoBigHo aHamizyrothest 13 morepenHix pedeHs [UIsi BU3HAYEHHS JAHOCTI Ta HOBU3HH
iHdopmarii (Andrushenko, 2017; Haugh et al., 2009). Takim 4rHOM, HACTYITHMM €TaIlOM € OIeparlist
3IUTTS JUCKypCc-pedepeHTiB, 1110 IpencTaBieHo B iHaekcaii (8).

(8) [x, y, v, w: John (x), book (y), is reading (x,y), fascinates (v, w)].
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Ha piBHi cTpyKTypu perpe3eHTallii JUCKYpCY BiOYBaeThCsi PUPIBHIOBAHHS JMCKYpC-PEEpPEHTIB.
Iop.: (9)-(10).
(9) [x,e,v,w: w=x, v=y, John (x), book (v), is reading (x,y), fascinates (v,w)].
(10) [x,y: John (x), book (v), is reading (x,y), fascinates (v,x)].
VY Ttakuii cnoci0 BiOyBaeTbhcs TPHUIUCYBaHHS TETiB JAHOCTI Ta HOBU3HM iH(opmarlii B
kopmycax TekctiB (Lavidas & Haugh, 2020; Petrova, 2009), o npencrapieHo B Ta0muiti 1.
Tabnums 1
Tezu 0ns poswupenoi cxemu anomayii iHoOpMayiiiHoi CMPYKmMypu peyeHHs

PiBeHnb Tern Onuc
Indopmaniiinmii | giv JaHa
craTyc giv-active aKTHBOBaHA
giv-inactive HEaKTHBOBaHa
acc JOCTYIIHA
acc-sit JOCTYIIHA CUTYaTHBHO
acc-inf nependadyBaHa
acc-gen 3aransHa
new HEKOHKDETH30BaHa

I3 Tabn. 1 BumuBae, 1mo iHGoOpMaIlis B TUCKYPCI KOMYEThCSA K OE3MOCepenHbO JaHa, JaHa-
aKTUBOBaHA, JaHa-HeakTHBOBaHa (iHopMmallis, IO HE 3a3Hayanacs B Mexax 13 pedcHs),
JIOCTYIHA 3 KOHTEKCTY, IlepeadadyBaHa, 3arajbHa Ta HOBa.

OcTaHHIM €TanoM JOCIiKEHHs € BU3HAYEHHS THITIB Tomika i ¢okyca peuenns (Brunetti, 2004;
Cinque, 2006; Krifka, 2007; Speyer, 2010), npexncrasiene B Tadmuri 2.

Tabmums 2
Tezu Ons pozwupenoi cxemu anomayii 01 Monixka i poxyca pevenHs
Pigenn Tern Onuc
TOITIK ab ONH3BKHIH TOIIK
ct KOHTPACTHHH TOIIK
dokyc inf iH(opMaLiHHHE (HOKYC
idf ineHTHIKaIiiHrH HOKyC
cf KOHTPACTHHI (OKYC
emph eMbaTHIHHE POKyC
mirf MipaTHBHHIT QOKYC

Tomik i ¢okyc pedeHHs Mu posrisigaeMo B mparmaruuHomy actiekrti (Krifka, 2007; Speyer,
2010). Tomik HOmiNAOTH Ha ONU3BKUH (TOHM, NMPO SKUH 1ETHCS B TUCKYpCi) Ta KOHTPACTHHUH
(Brunetti, 2004). Illomo ¢okyca, TO BHOKPEMJIIOIOTH Taki HoOro BHIHM: IH(GOPMAIHHUMA,
inenTu(iKaiifHui, KoHTpacTHUH, emdaruunuii i mipatuBHuil (Frascarelli & Hinterholzl, 2007;
Kritka, 2007).

VY pe3ynbraTi TeryBaHHS BCiX KOMIIOHEHTIB PEYEHHsI OTPUMYEMO CXEMY aHaJIi3y, IIPECTaBICHY
Ha Puc. 2.

<WORDS> Euen king dauid in this place
<IS> giv-active new give-active

<TOPIC> Ab

<FOCUS> mirf

<WO> SUBJ VFIN ADVMOD

<TRANS> Even king died in this place

Puc. 2. Cxema ananizy IC peyenns 6 kopnycax mexkcmia aneniticoxoi mosu XII-XVII cm.
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Anopywenxo O.FO. IHhopMaLiitHO-CTPYKTYpHI IEPETBOPEHHS aAuTHBHOrO ajBepba EVEN
(Ha Marepiaji maM’STOK i TeKCTiB KopiyciB anriiiicekoi Mo XII-XVII ct.)

Omxke, 3aIPOIIOHOBaHA METOIMKA JI03BOJIsIE (hOPMAaITi3yBaTH KOTyBaHHS KOMITOHEHTIB iH(popMalIiiiHOT
CTPYKTYpH JUISl IOCIIJDKEHHS KJlay3 y KOpITycax TEKCTIiB, BPAXOBYIOUM JaHICTh i HOBH3HY iH(opMalrlii,
a TaKOXK JIa€ 3MOTY BUSIBUTH Pi3HOBHIH TOMiKa Ta (oKyca peueHHsI.

Buxiiax Ta 00roBopeHHsI OCHOBHOTO MaTepiamy mocaimkenns. 3a nanumu Oxford English
Dictionary (OED, 2021), agBepd even y NaBHBOAHIJIHCHKiii MOBIi HE BHKOPHCTOBYBaBCS
SK Ccreliani3oBaHuii anBepd Ha mo3HauyeHHs Qokyca. lle cnpuurneno tum, mo B MoBi V—XI cr.
OCHOBHMMH MapkepaMu (hoKyca BUCTYNAIOTh MOPSIOK CIiB 1 4acTtku nu, pa/ponne (Kemenade,
2009). Dictionary of Old English Web Corpus (2009) mictuth Taki 3HaueHHs even: 1) exactly, just
(GenA Al.1: Bearwas wurdon to axan and to yslan, eordan weestma, efne swa wide swa da
witelac rede gercehton rum land wera); 2) manner or degree — evenly (PPs 118.77: cumen me dine
miltsa mihtum geswypede, and ic lange on pam lifian mote, fordon me is metegung on modsefan,
hu ic e pine efnast healde); 3) reference to time (LkGI18.47: bifora allum folche & hu efne sona
giheeled wees). TakuM YUHOM, OKpeclicHWH anBepO MmouyrHae (QYHKIIOHYBATH K Mapkep (okyca
Ha Mi3HINIMX eTanax po3BUTKY aHTJIHChKOI MOBH.

VY cepennboaHrJiiicbkii MOBi BHacmiJOK 4YacTkoBOi BTpaTH (UIEKCIH Ta MOCTYIIOBOTO
riepexoy JaBHOAHIIIMCHKOTO CHHTAaKcuCy BiJl V2/V3 /10 Takoro, IO XapakTepU3YEThCs IMO3HIIEO
JiecioBa B MeiasibHIM TO3MMIT, BHpakeHHS iH(MOPMAIHOI CTPYKTYpHM PEYEHHS IIOCTYIIOBO
‘pyiinyeTbes’. Lle moTpeOye MOSBM B MOBI HOBMUX CHHTAKCHYHHX MAapKepiB, SIKi 3’SBISIOTHCS
B pesynbrati ‘Tepanii’ (Los & Kemenade, 2012), mo cipuyuHsi€e MosiBy HOBOTO KJIacy, TaK 3BaHHUX
¢dokycyBanpHuX anBepOiB (Aumpymenko, 2020; Andrushenko, 2021a, 2021b). ocmimxeHHS
CepPEeIHBOAHTIIIHCEKOr0 KOPITYCY 3acBimauye, Mo aaBepd even sK iHIUKATOp (OKyca BKHBAETHCS
B 3HAUEHHI PECTPUKTUBHOTO EKCKIIO3UBHOIO ajBepOa just y 59.26% BuokpemieHux pedess (11),
y 5.55% npuknagiB BiH QYHKIIOHYE SIK PECTPUKTUBHUIA YTOUYHIOBAIBHUN anBepO exactly/straight
(12), y pewrri BumazakiB (35.19%) BiH BUKOPHCTOBYETHCS B 3HAYEHHI CKAISPHOIO aJIUTUBHOTO
ansepOa (13).

(11) Whanne pe mone is euene bitwene vs & pe sonne, panne ofte is clips (Trev.Barth. (Add
2794, 115b).

When the moon is exactly between us and the sun, then often it is obsure.

(12) Edylwald was a man expert, Euen gyuen to god with cuthbert (Life St. Cuthbert, /. 4066).

Edylwald was a man expert, just shackeled to God by Cuthbert.

(13) ... evyn he thatt made bothe hevin and hell. (Cob.PLST (Croo:Graig 17/488).

Even he that made both heaven and hell.

[IpoanHanmizyBaBIIM pEYECHHS PI3HOXKAHPOBUX TEKCTiB aHrmicekoi MoBu XII-XV cT.,
MU BCTAHOBHJIM, IIIO BCI TPU 3HAYCHHS HAsBHI B TBOPAxX PIi3HUX MiIIEPIOIiB OIXHOYACHO, OTKE,
CXEMaTUYHO PO3BHUTOK even K (POKyCyBaJILHOTO aiBepOa MoxHa npeacraButu Tak (Puc. 3):

C.a. PECTPUKTUBHUI (E€KCIFO3MBHUI)
I.a. anBepO crymens / crocoly mii +
Jl.a. PECTPUKTUBHUI (YTOUHIOBaJIbHUI ‘exactly’) C.a. PEeCTPUKTUBHUI (YTOUHIOBAJILHUI)
c.a. CKaJIIpHUM aTuTHB
Puc. 3. Possumox ¢hoxycysanvrozo adsepba even y cepeOHbOaH2IIUCHKIT MOBI

Jocmimkyroun meperBopeHHsi even Ha DA, MH 3BEpHYIHCS [0 aHamizy iH(opmaiiiHol
CTPYKTYPH, a TaKOXX OCOOJIHMBOCTEW MOPSAKY CIiyBaHHS €JIEMEHTIB Y PEUEHHI 3 BUKOPHCTAHHIM
anBepOa. KoxxHe 3HaueHHs even sk (OKyCyBaJbHOIO ajBepba MMpoaHai30BaHO OKPEMO MPOTATOM
CepeHbOAHTIIIMCHKOr0 TEpiofy 3 YpaxyBaHHSM BIIaCHE HOro 3HA4YEHHS, THUITy IOPSIKY CIIiB
Ta iH(pOopManiHHO-CTPYKTYpPHOTO HaBaHTA)KEHHS PEUCHHSI.

Even sik pecTPUKTHBHMII YyTOUHIOBAJIbHMI anBep6. Lls ¢yHkuis, sSx 3a3Havanocs BHIIE,
TparwsieThes ¥ 5.55 % NpUKIaIiB CepeTHLOAHIITIHCHKOI MOBH, TIPOTE BKE B PAHHHOHOBOAHIIIIHCHKOMY
KOpITyci TEKCTiB amBepO y IbOMY 3HAUCHHI HAMU HE 3apeecTpoBaHui. JlocmimkeHHs iH(bOpMaIiiHOl
CTPYKTYpH pEUYEHHs TOKa3ayo, M0 eJIEMEHTH, MapKOBaHi aaBepOOM, NPENCTaBISIOTH BiIOMY
iH(OpMaIliIo IS IUCKYPCY Ta TETYIOTHCS SIK ieHTudikamiiaui gpokyc (14).
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(14) And all way he schuld fynd men, landes and iles and citeez and townes, as er in pir
cuntrees. For 3e wate wele pat pase men pat dwellez euen vnder pe pole Antartyk |[...]
(Mandeville's travels, ME Corpus 2019).

pat dwellez euen vnder pe pole Antartyk — that dwells right under the pole of Antarctic.

Amnoranis IC pedenns (14): [CP [bat [giv-active, ab)] [[dWelleZ [new1] [€uen vnder pe pole Antartyk
[give-active, idf]]]~

Po3Binka Bkazye Ha Te, mo TUnoBuM mopsakom ciiB € SVO X [even — X], ne X-emeMeHT
NIPE/ICTaBIIsIE 00CTaBUHY MiCIIsl, KOHCTUTYEHTHU IPEACTABISIOTh Y NUCKYpCi 3a3BU4ail iHpopMalliro
JlaHy-aKTHBOBaHy a0o0 JTaHy-HEaKTUBOBaHY. ANBepO even PO3TAIIOBAHME y TIPEMO3ULIT 10 KOMIIOHEHTA,
SKMH BiH MapKye, — IIle¢ HE TUIOBO 3 OIJIy Ha IHII PECTPUKTUBHI YTOYHIOBAJbHI anBepOu,
110 3’SIBJISIFOTHCA B 1IeH 1epio]] pO3BUTKY aHTJi#ichkoi MoBH (Andrushenko, 2017, 2021).

AnBepd even y pyHKIII peCTPHKTHBHOI0 eKCKJIIO3MBHOI0 HalyacTilie MapKye iH(opMariiHuiz
¢dokyc iHOBY iH(opMaIliro LIt TUcKkypcey (15).

(15) And whanne pe preste, cladde wip an albe, offirs to hir pe sacramente, she metip oure
lorde with alle her spirite, & in pe selfe momente pat sche openip her moupe and takip pe oste, she
is rauyshed euen forpwip (Prosalegenden die legende des ms. Douce, ME Corpus 2019).

she is rauyshed euen forpwip — she is taken away just forthwith.

AHOTaHiH IC PCYCHHA (15) [She [giv-active, ab]] [[IS rauyshed] newl] [euen fOI'leb] new. inﬂ]]'

Ha Puc. 4 npencraBniene BiZICOTKOBE CITIBBIHOIIEHHS UIsl KOXKHOTO THUITY (hOKyca B KOHCTPYKIIISIX,
SIKI MICTSITh OKpECIICHUH aaBepo.
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60 57.8
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40

®
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20 17.21
10 4.68
0

Tun gokycy inf idf cf empf
Tun indo giv giv giv giv/new
Tun Toniky ab ab ab ab

Puc. 4. Cnigsionowenns iHhopMayittHo-cmpyKmypHux munie e1emenmis, MapKo8aHux
EKCKIIIO3UBHUM A08epOOM even ) cepeOHbOaHSIICLKIL MOGI

JouinapHo 3ayBaXkuTH, 110 y 98.44 % mpUKIAIiB even Nepeaye €IEMEHTY, SIKHI BiH MMO3HAYAE.
I3 marepiany criinye, o, Konu X-elneMeHT Bupaxae eMpatuuHuii (oKyc i BUCTynae 0OCTaBUHOO
B PCUCHHI, even po3TalioBaHui y moctno3uilii (16).

(16) He hetes to sytt, who takes hede, On ryght hand in heuen,

To deme ilk man after his awen dede
At his awen ordenance euen (The Middle-English Harrowing of hell and Gospel of Nicodemus,
ME Corpus 2019).

who takes hede, On ryght hand in heuen, To deme ilk man after his awen dede At his awen
ordenance euen — who takes head on right hand in heaven to pass the judgement on eah man after
his own deed just at his own ordinance.

Anorauis IC peuennst (16): [CP [Who] (4 sciive, by [takes hede] .5, [On ryght hand in heuen]

mew» L 10 deme ilk man] p.,; [after his awen dede At his awen ordenance euen] paccsit emph)]]-
Haiitumosimmm nopsiakom ciiB y Hamiid BuOipui € SV(X) [even — X] (92.2%), ne X-enemeHT
31e0LIBIIOr0 TpeNCTaBiIste iHpOpMalliiHul, ineHTudiKauiiHui ado KoHTpacTHHH ¢okyc. Komu

even Mapkye embaTuyHul (OKYC, BiH HaWYACTIIIE TPAIUIIETHCS 13 CYO’ €KTOM pEUCHHS. 3arajiom
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BapTO BHOKpeMuTH 1Bi Mojeni: [even — S] VX (3.12%) ta SV[X « even] (1.56%). 3ayBaxkumo
TaKoX, IO iHBepcoBaHUH nopsaok ciiB X[even — X] SVO crnocrepiraetbes cepen 3.12 % xiays,
IIPH IILOMY JI€CIIOBO IPEICTABIISE JaHy-aKTHBOBaHY iH(opMaIrito B pedeHHi (17).

(17) and in the same or euen lijk wise y schal defende bi resoun ech of the xj (The repressor of
over much blaming of the clergy, ME Corpus 2019).

And in the same or just likewise manner you shall defend by reason each of the xj.

Anoranis IC pedenns (17): [[and in the same] roiv-activer OF [€uen lijk wise] [give-active, emph] [Y] [eiv-
active, ab] [Schal defende] [giv-active; [b1 resoun ech of the Xj] (new]

Even sk ckanspHuii agutuBHUi aaBepd. KoHcTpykuii, y sKux even (QYHKIIOHYE
SIK CKaJISIpHUHM aIMTUBHUI aJiBepO, 3aCBIAYYIOTh TaKe: B yCiX aHAJI30BaHUX IIPUKIIAJIax BiH IO3HAYAE
KOMITOHEHTH, IO MICTSTh HECIOfiBaHy iH(OpPMAIil0 JUIsi MOBLS Ta Cilyxada, Y TakWd criocio
(OKyCyBaJIbHHUII €IEMEHT IPEACTaBIsE MipaTUBHUI (DOKYC Ta HAroJONIye Ha JaHOCTI iH(opMarii
y 92.11 % npuxnaxis (18), iHdopMaris B pemTi NPUKIAIIiB TETYEThCS SIK 3pO3yMisia 3 KOHTEKCTY
(19), Tomik mpy LOMY MapKyeThCs SIK OJIN3BKHUI.

(18) ... he gan abraid / and at the last out-brak,

And euen thus / vnto hym he spak. [ 1964]

"l haue* gret mervaile /" quod he, "in my thoght (Lydgate's Siege of Thebes, ME Corpus
2019).

And euen thus / vato hym he spak — And even thus unto him he spoke.

Anoranis IC peuenns (18): [CP [And [euen thus] [give-active, mirfy [VItO hym] (give-active] [h€] [give-
active, ab] [Spak] [new]]]~

(19) I had nevar sene tofore;

and his booke on me he layd,

and euen thus to me he sayd (The pilgrimage of the life of man, ME Corpus 2019).

and euen thus to me he sayd — and even thus to me he said.

AHOTaHiH IC PpCHCHHA (19) [CP [and [euen thus] [acc-sit, mirf] [tO me] [give-active] [he] [give-active, ab]
[sayd] mewl.

AMUTHBHUI anBepO PO3TAIOBYETHCS B MPEMO3HMINI JO €leMeHTa, M0 SIKOTO BiH HaJEeXKUTb,
y 86.85% aHai30BaHUX BUMAIKIB. Y pa3i pO3MIIICHHS B MOCTMOAUDIKYBAIbHIHN MO3UIIIT €JICMEHT,
MapKOBaHUH even, MPEICTABICHO 3aiiIMEHHUKOM Y Kiay3i (20).

(20) and when pou a while ygon hast,

lizt of day pou al forlast,

ac hold pe euen norp (Zwei mittelenglische bearbeitungen, ME Corpus 2019).

ac hold pe euen norp — but hold even you north.

CKaJSIpHHH even, 3apeecTpOBaHU y HALIOMY JOCHI/PKEHHI, MOke OYTH NMPUYMHOIO iHBEPCOBAHOIO
TIOpSIIKY CTiB 3i 3MmimieHHsM X-eneMenta BiiBo (18) — (19), sikuii Bupaskae HECITOAIBaHHUI KOHTEKCT,
o crocrepiraerses y 89.46% npuknanis. Ile, iMOBipHO, BUPI3HSE CKaJISAPHHI even 13-IOMDK 1HIIHX
3Ha4eHb (DOKYCYBAIILHOTO a/iBepOa.

Jlocnimpkyroun even y nam’sTkaXx paHHBOHOBOAHIUIIHCHKOI MOBHM, MU BCTAaHOBHIIY, IO YacToOTa
Hioro BukopucTaHHs sk DA 30umbIIyeThes 10 32.5%. Yike, mounHarouu 3 XV CT., (GYHKIIIOHYBaHHSI
even SIK CKaJLIpPHOTO aJWTHBa TepeBaxae, craHoBisuu 95.1 % (21), y 4.5% npukianiB BiH
B)KHUBAETHCS B 3HAUCHHI PECTPUKTUBHUX EKCKITIO3UBHUX anBepOiB just/only (22) ta 'y 0.4 % peueHb
BiH BUKOPHUCTOBYETHCS SIK HECKAISAPHUN aauTHB also (23).

(21) we see it to be true by our owne experience, that euen children now are able to discerne
the trueth, in sondry thinges, wherein many men of iudgement and good learning were heretofore
blinded. (A suruay of the pretended holy discipline, EEBO).

(22) i prayse greatly your goodly memory yet i must warne you to beware of vaynglory that is a
vice of so craftie a vilany that it seketh euen vertue to accompany (Dialogues in verse, between
Gelasimus and Spudaeus, EEBO).

(23) wherefore in the gouernments of commonweales, and healing the diseases thereof, we must
imitat not the Physitians onely, but euen nature it selfe, or rather the great god of nature whom we see
to do all things by little and little, and almost insensibly (The six bookes of a common-weale, EEBO).
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3Ba)karoud Ha JaHI 3 KOPIYCy, 3a3HAYUMO, IO even y 3HAYCHHI only / just HaWdacrimie
BUKOPHUCTOBYIOTh y Tlam’sitkax 1570-1614 pp., a B 3HaueHHi also ocraHHiil 3anuc maryersest 1604 p.
Bapro 3a3HauuTH TakoX, IO aHali3 BHOIPKM 3 KOPIYCYy IIOKa3aB, IO even SIK (OKYCYBaJbHUIM
anBepO HalvacTille TPAIUIAETHCS 3 IMEHHHMKAMU Ha MO3HAYEHHS 1CTOTH, TOMI SIK Y KOHCTPYKIISIX
3 IMEHHHKaMHU-HEiCTOTaMHU BiH BUCTyHae NpHKMeTHHKoM. Y TaOmuii 3 HaBeneHO OKpeMi naHi
3 koprnycy EEBO 111010 BUKOPUCTaHHS even SIK IPUKMETHHKA.

Tabnumsg 3
Tlpukmemnuroge snauenns even y xoncmpykyii [even [NOUN]]
even+N BCLOI'O abco0THA YacTOTa | BiZHOCHA YyacToTa
NpHKJIa1iB even 'y GyHKuii even y pyHKnii
TMPHKMETHHKA NPHKMETHHKA
gods 139 79 56.83
men 141 24 17.02
hand 116 87 75
number 110 100 90.91
course 82 45 54.88
ground 64 64 100
gortions 59 33 55.93
christians 46 17 36.96
weight 16 16 100
length 44 15 34.09

Y paHHbOHOBOAHTJIWMCHKIN MOBi, IOpPIBHSHO 3 TIONEPEAHIM IIEPiOIOM PO3BHTKY MOBH,
IHBEPCOBAHHH MOPSIZIOK CIIiB 13 PECTPUKTHBHUAM €KCKJIIO3MBHUM aJIBEPOOM even He CIIOCTepIiraeThes,
SIK 1 pO3TallyBaHHA aaBepOa B MOCTIO3MINT IIONO C€JIEMEHTa, SAKUH BiH Mapkye. Po3momis THIiB
¢oxyca npezcrasieHo Ha Puc. 5.

50 47.6
45
40 38.1
35
30
® 25
20
15
9.5
10
4.8
5
0
Tun gokycy inf idf cf empf
Tun indo giv giv giv giv/new
Tun Toniky ah ab ab ab

Puc. 5. Cnigsionowenns inghopmayittno-cmpyKmypHux munie e1emenmis, MapKo8aHux
EKCKIIO3UBHUM A08epOOM even Yy PAHHbOHOBOAHSIIUCLKIU MOGI

OTKe, HE3BaXKAIOUM Ha 3MEHIICHHS YacTKu iH(opmauiliHoro tumy ¢okyca (24) ta 3pocTaHHs
YaCTKH KOHTpacTHOro ¢okyca (25), mepimii TUIT HaHOUTBII TTOMIMPEHHH JIJIsl €KCITIO3UBHOTO ever.

(24) Howe meke, how pure how holy she was in dede you know, so yt more to declare we shal
not nede: to know good thinges is right commendable but to folowe them is most profitable: i
prayse greatly your goodly memory yet i must warne you to beware of vaynglory that is a vice of
so craftie a vilany that it seketh euen vertue to accompany (3 Dialogues in verse, EEBO).

Anoranis IC peuennst (24): [CP [that [it] (gv-active, ab] [ [S€keth] [new) [€UEN Vertue] (acc.sit, infy [tO
accompany] freu]l-
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(25) therefore it shold bee veniall: for be it more, or be it lesse, or of what sorte of synne
so euer it be, if it be synne, it is mortall in the nature of it, and deserueth no forgiuenesse,
but euen death for recompence (4 sermon, EEBO).

Anoranis IC peuennst (25): [CP [it] [giv-active, ab] [[deserueth] [new; [no forgiuenesse] [acc-sit,
[but] [euen death] ew, o [for recompence] [new;]]-

AHaJTi3 TO3MIIHHAX 0COOIMBOCTEH even OO eIEMEHTa, KU BiH MapKye, mokaszas, mo y 90.5%
BiH Nepe/ye 03HA4yBaHOMY HHUM CIIOBY, a B 9.5% BHIa/IKiB JUIs aiBepOa XapakTepHa MOCTIO3UIIIS,
MPUYIOMY HaiYacTillle B TAKMX KOHCTPYKIIISIX €IEMEHT MPe/ICTaBIIsiE KOHTPACTHUN 200 ieHTH(iKaIi I
GboKyc i BUpaKeHUH 3BOPOTHUM 3aHMEHHUKOM.

(26) at the last when he saw his master deed, and cast into the fyre, as the maner of burial was
then, the dogge a gret whyle mornefully yowling and lamentynge the deathe of his mayster, caste
hym selfe euen into the fyre also, and there died by his mayster (An invective ayenste the great and
detestable vice, EEBO).

Iopsamok cmie npu 1meomy Takuit: SV(X) [even — X] (81 %), even — SV(X) (9.5%)
ta SVO <« even (9.5%).

VY paHHLOHOBOAHIITIUCHKIM MOBI CKAJISIPHHIA ATUTHBHMIA even TPAIUIIETHCSA 3 TAKUMU THIIAMH
mopsiaky ciiB y pedenni: SVX (96.78%), XSV (2.72%), SOV (0.25%), XVS (0.25%). Monenb
SVO npexacrariena Takumu Bapiantamu: even-> SVO (53.52%), S(v)V even->X (35.3%), S1V1
even-> S2V2 (3.61%), SV [not only O1], [but even-> O2] (3.08%), SIV1V2 even-> S2 (1.27%).
Koncrpykmis S(v)V even->X HaBenena B npukiani (28). Sk mokaszye matepiai, ansepd Mapkye X
€JIEMEHT, 1110 TPEJICTABIISIE CUTYaTHBHO JaHy iH(pOpMAIliI0 Ta € MipaTUBHUM (POKYCOM, TOMIK MpH
ILOMY OJTU3BKHUI.

(27) &, wold with them destroye all vertue safe fayth: and now ye se that playnely he denyeth
Crystes Crystes promyse to / and i wene at laste denye euen cryste and all: for as ye se at your eye,
he draweth very faste towarde yt (The co[n]futacyon of Tyndales, EEBO).

Anoranis IC peuenns (27): [CP [and [i] (giv-active, ab] [ - -] [denye] pmew; [€Uen cryste and all] jace-sit, mirp))-

Crpykrypa even->SVO B mpukiani (27) HaWJacTillle TPAIUIIETHCI, KOMH CyO €KT € IMCHHHUKOM-
ICTOTOIO, 3a SIKUM 371€0UIBIIOrO CITiye pedieKcBHUH 3aliMeHHUK. [H(opMalis BupaxeHa cyd’eKToM,
[0 TETryeThCs SIK MipaTHMBHUH (DOKYC, € JAaHOW ab0 CHTyaTHBHO JaHowo. Y 2.7 % NpUKIadiB
MipaTuBHUH (OKyC TakoXK MOXKe OYTH IPOIHTEpIpETOBaHUM sIK eMpaTnanuii (28).

(28) rightly dothe ambrose in a certaine place warne vs, that all other vices preuayle by euil
deedes: but only pryde is to be taken heede of euen in wel doings: and surely there is not any man
yt can be ready ynough to beware of pride: Euen vertue it selfe (as i sayd) doth oftentimes minister
occasion to this vice [...] (The vvarfare of Christians, EEBO).

Anoranis IC peuenns (28): [CP [Euen vertue it selfe] [gv-active, mirfemph) [dOth oftentimes
minister] ew) [0ccasion] pmew; [to this vice] [giv-active}]]-

VY koHcrpykuii S1V even S2V2 (29) cnoctepiractbest 1HBEPCOBaHMH TMOPSIIOK 13 MEPEMIIIEHHSIM
NP niBopyd, 110 MOXXKHa IHTEpHpeTyBaTH SK eM(paTUUHUN (OKYC, Ha BigMIHY BiJ| KOHCTPYKIIi
S1V1V2 even S2 (30), ne ¢dokyc Teryerbcs sK MipaTHBHUH Ta IpeAcTaBisie iHdopmaiito,
M0 CUTYAIIHHO JIOCTYITHA JUTSl TUCKYPCY.

(29) and his striking close to the conclnsion, when the premises runne another way will
make euen children to scoffe at the want of judgement in his so great vndertakings (A defence of
the right of kings, EEBO,).

Amnoranis IC pedenns (29): [CP [when [the premises] (giv-active, ab] [TUnNe another way] new; [will
make] [new] [euen children] [acc-sit, emph] [tO SCOffe] [new] [ . ]]]

(30) by thy great deity he doth beleeue Falshoods, that falshoods selfe could not inuent, and from
that misbeleefe doth draw a course to ouerwhelme euen vertue, truth and sanctitie (The dumbe
knight A historicall comedy, EEBO,).

Amnorais IC peuenns (30): CP [and from that [misbeleefe] [giv-active, ab) [dOth draw] [giv-active, emph]
[a course] new; [to ouerwhelme] (hew) [€uen vertue, truth and sanctitie] (acc-sit, mir]1]-

VY xoHctpykitist SV [not only O1], [but even->02] indopmalris o3HAUCHA even IHTePIPETYETHCS
SIK HOBA, & CaM eJIEMEHT BUpa)kae KOHTPACTHHUIT (HOKycC.
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(31) but christian and conscinable, like paul's and peter's, and lames, who tt they might feede
the flocke, endured not onely labours, and stripes, and imprisonments, but euen death it selfe
(Seauen helpes to Heauen Shewing, EEBO).

Amnoranis IC peuenns (31): [CP [but [christian and conscinable] (giv-active, abj [ --] [endured] jnew;
[not onely labours, and stripes, and imprisonments] [giv-active, cff [DUt €uen death it selfe] new, c]1]-

[lepemimieHHs eNeMEHTIB 31 CKaJISIPHUM even BIIIBO BiJ| JI€CIOBa 3piJKa TPAIUISETHCS
B mam’siTkax apyroi nonoBuHu XVI cr., npore B XVII cT. Takuii MopsiqoK CiTiyBaHHs eJIeMEHTIB
NIPE/ICTaBJICHUH JIMIIE ITOOJMHOKUMH TpHKIazamMu 3 kopmycy (32). 3Baxkaroun Ha Te, IO
B CepeHBOAHIVIIACHKI MOBI even CIPHYMHIOE 1HBEPCOBAaHMI TIOPSIOK CITiB, Y PAHHHOHOBOAHTITIFCHKIH
MOBI BBa)KAEMO II¢ SBUILE 3aJHIIKOBUM. B ycix mpukiamax iHpopMallis, MapkoBaHa aaBepOoM,
€ TmependavyBaHoI0, (POKYC TEryeThCs SIK MipaTHBHMM, a TOMIK JAaHWi. IMOBIpHO, MOBEIb TAKOX MaE
HaMip HAaroJOCHTH Ha Ba)KJIMBOCTI iH(OpMaIlii, ToMy B pedeHHi cripanboBye Focus First Principle
(Schwabe & Winkler, 2007).

(32) there would be a progresse in endlesnes: which thing euen nature it selfe doth abhorre:
by all the premises then, you may plainely perceiue (Dialogicall discourses of spirits, EEBO).

Amnoranis IC peuenns (32): [CP [which thing] (giv-active, ab] [€U€N Nature it selfe] (acc.sit, mirgy [dOth
abhorre] new]]-

Konctpykuii S even->XV, even->SOV (34) npencrasieHi MOOJUHOKUMH NPUKIAAaMHU. AHaJI3
iH(opMaliHOI CTPYKTYpH pEuYeHHsI JIOBiB, IO 3a3BHUYaid JAIECIIOBO IMPEACTaBIsE BioMy iH(popMmaliro
JUTSL IACKYPCY, LI0 TaKOX CIIPUYMHIOE IHBEPCOBAHUI MOPSIOK CIIiB. [H(pOpMaIllis, MapKoBaHa even,
CHTYaTHBHO BiJJOMa, a caM (POKYC TETryeThCs K MipaTHBHHIA.

(33) that euen men by their wisdome are able to make those things serue for the benefite of
man which of them-selues would hurt him (Three godly and fruitfull sermons, EEBO).

Amnoranis IC pedenns (33): [that [euen men] [giyv-active, mirf) [DY their wisdome] (new) [[are able to
make] [giv-active] [those things] [eiv-active] [[SETUE] [giv-active] [fOT the benefite of man] (newi]]-

Ha Puc. 6 npexcrasieni Tunu iHpopMarii Ta mopsiIoK CIiB 31 CKaJISIPHUM aIBEpOOM even.
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Puc. 6. Tunu ingpopmayii ma mun ¢oxyca, Maprko8aHuil CKAIAPHUM a08epbOM even
Y PAHHLOHOBOAHTIUCHKIU MOBI

VY pesynbraTi 3akpimieHas SVO nopsiaky ciiiB y paHHbOHOBOAHTIIIHCHKI MOB1 IPOCTEXKYETHCS
HEeoOXiHICTh y CIemiamizamnii MapkepiB (OKyca, OTKe, CIHOCTEpIraeThbecsi 30ULTBIICHHS YacTOTH
BUKOPHCTaHHS even K (pokycyBanbHOro ajpepba, a TakoX HOro creriaiizaiisi Ha BUpaKEHHI
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(Ha Marepiaji maM’STOK i TeKCTiB KopiyciB anriiiicekoi Mo XII-XVII ct.)

MipaTuBHOrO (okyca. [Ipore, mocmimuBIIM TUHAMIKY anBepOa, JOMIIBHO 3a3HAYWTH, IO BiH
BHUKOPHCTOBYETHCSI IEPEBAKHO 3 IMEHHUKaMHU-Ha3BaMH 1CTOT. 3MiHM 0a30BOT0 MOPSAKY CIIIB MaJIH
3HAYHUI BIUIMB Ha iHQOpPMaIiiHY CTPYKTYpY PEYeHHs, sSKa CTajla OJHHUM i3 MOTY)XHHUX (DaKTOpiB,
IO CHOPUYMHWIIM TpaMaTHKali3alilo even gk (okycyBambHoro ajasepba B Moi XII-XVII cr.
Criuparo4rch Ha BiJICOTKOBI 3HAYEHHsI, IMOBIPHY CXeMy TpaMaTHKaIi3allii UIsl CKAJSIPHOTO aUTHBHOIO
even MOXKHA TIPEJCTaBUTH TaK: 1.a. ajaBepO CTymeHs Ta cnocoly aii — j.a./c.a. PeCTPUKTHBHUM
YTOYHIOBAJILHHUI aIBEpO —> C.a. PECTPUKTUBHUIN €KCKITFO3UBHUI aJBepO —> €.a./p.-H.-a. CKaJSIpHUMA
aJIUTHBHUI aBepO —> p.-H.-a. HECKAJISIPHUH aJIMTUBHUN aBepo.

BucHOBKHN i mepcneKTHBM MOJAJBIIUX [IOCJHiIKeHb. 3allpONOHOBaHA BJIacHA MeETOAMKA
aHoryBaHHs [C B ICTOPMYHHX KOpITycax TEKCTIB JO3BOJNMIA MNPOCTEKUTH PO3BUTOK even
sk (okycyBanpHOro aaBepba B anriidcekiii MoBi XII-XVII cr. [locmimkeHHs IoKasalo,
10 BHACIJIOK 3MiHU 0a30BOr0 MOPSAKY CJIB 1 HOro BILIMBY Ha iH(OPMALiiiHY CTPYKTYpY peYECHHS
B CepeIHbOAHIIIIHCHKIN MOBI 3’SBJISI€THCS HEOOXiMHICTH y HOBHX Mapkepax IC, omHuM i3 SKuX
€ o3HayeHuid anBep0. Xoda B JAaBHBOAHIJIMCHKI MOBI BiH He Mapkep (QoOKyca, MHpoTe
B CepeqHbOAHIITIHCHKIM MOBI y 7.8% mpuKnajiB HOro BUKOPHCTAHHS BiH MMOYMHAE BUKOHYBaTH
¢yHKIII0 (QOKYyCyBaNbHOTrO a/aBepOa, sIK PECTPUKTHBHOTO, TaK 1 aJWTHBHOTO. AHaJli3 €JIEMEHTIB,
MapKOBAaHUX aaBepOOM, IOKa3ye, IO Ili KOMIIOHEHTH 37COLTBIIOr0 BHPaXKalOTh PIi3HI THIH
¢dokyca: iHopMmariitaui, ineHTHdIKaiHHNH, KoHTpacTHUI Tomo. Jlumie B 35.19% KOHCTPYKIIiH
even MapKye eleMEeHT, KU BUpa)xkae MipaTUBHUH Qokyc. CaMe HaroJoleHHs! Ha HECTIOAIBaHOCTI
cUTyalii CIpUYMHIE 1HBEPCOBAaHHMH MOPSIOK CIiB y Kiay3l. Y paHHbOHOBOAQHIUIIHCHKIA MOBI
CIIOCTEpIraeThCsl TOJANbINA CIIeHiaizallisi even sIK CKaISIPHOTO aJITUBHOTO ajpepOa Ui BUpayKEeHHS
MipatuBHoro ¢okyca B 95.1 % aHami3oBaHMX MpPHUKIAAIB 13 IEpPEeBaKAaHHAM KOHCTPYKILH
even+SVO. Ybauaemo 3a JoLijbHE B MOJANbIIOMY AociiauTd BiuuB IC pedeHHs Ha JAWHAMIKY
(oxycyBaJIbHIX aBepOiB y CydacHiil aHIITiChKii MOBI Ha 0a3i JiaXpOHHKX 1 CHHXPOHHHX KOPITYCIB.
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